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PROTOCOLE 
portant modification de Ia (‘oiivenlion 

pour Yunification de certaines 
règles re1 a 1’ ives au 

transport aérien international 
signée h Varsovie 
le 12 octobre 1929 

LES GOUVERKEMESTS SOUS- 
SIGKES 

CONSIDERANT qu’il est sou- 
haitable d’amender la Conven- 
tion pour l’unification de certai- 
nes rCgles relatives au transport 
aérien international signée A 
Varsovie le 12 octobre 1929, 

SONT CONVENUS de ce qui 
suit: 

CHAPITRE PREMIER 

AMEXDEMESTS A 1.A CONVESTION 

Article premier 

A l’article premier de la Convention - 
a )  l‘alinéa 2 est supprimé et remplacé 
par la disposition suivante: - 

a2.  Est qualifié transport interna- 
tional, au sens de la présente Con- 
vention, tout transport dans lequel, 
d’aprk les stipulations (les parties, 
le point de départ et le point de 
destinatioii, qu’il y ait ou non inter- 
ruption de transport ou transborde- 
iiient, sont situCs soit SUI’ le terri- 
toire de deux Hautes Parties Con- 
tractantes, soit sur le territoire d‘une 
seule Haute Partie Contractante si 
une escale est prévue sur le terri- 
toire d’un autre Etat, même si cet 
Etat n’est pas une Haute Partie 
Contractante. Le transport sans une 
telle escale entre deux points du 
territoire d‘une seule Haute Partie 
Contractante n’est pas considéré 
comme international au sens de la 
présente Convention., 

b) l’alinéa 3 est supprimé et remplacé 
par la disposition suivante: - 

PROTOCOL 
to Amend the Convention 

for the Unification of Certain Hules 
Relating to 

International Carriage by Air 
Signed at  Warsaw 
on 12 October 1929 

TEIE GOVERNJIESTS UKDER- 
SIGNED 

CONSIDERING that it is desi- 
rable to amend the Convention 
for the Unification of Certain 
Rules Relating to International 
Carriage by Air signed at Warsaw 
on 12 October 1929, 

HAVE AGREED as follows: 

CHAPTER I 

AMENDMEXTS TO THE CONVENTION 

Article I 

In Article 1 of the Convention - 
a )  paragraph 2 shall be deleted and 
replaced by the following: - 

“2. For the purposes of this Con- 
vention, the expression international 
carriage means any carriage in 
which, according to the agreement 
between the parties, the place of 
departure and the place of destinat- 
ion, whether or not there be a break 
in the carriage or a transhipment, 
are situated either within the terri- 
tories of two High Contracting Par- 
ties or  within the territory of a 
single High Contracting Party if 
there is an agreed stopping place 
within the territory of another 
State, even if that State is not a 
Iligh Contracting Party. Carriage 
between two points within the terri- 
tory of a sirigle High Contracting 
Party without an agreed stopping 
place within the territory of an- 
other State is not international car- 
riage for the purposes of this Con- 
vention.” 

b) paragraph 3 shall be deleted and 
replaced by the folIowing: - 

PROTOCOLO 
que modifica el Convenio 

para ia unificacih de ciertas reglas 
relativas al  

transporte aéreo internacional 
firmado en Varsovia 

el 12 de octubre de 1929 

LOS GOBIERNOS 1:IRMANTES 

CONSIDERANDO que es dese- 
able modificar el Convenio para 
la unificación de ciertas reglas 
relativas al transporte aéreo in- 
ternacional, firmado en Varsovia 
el 12 de octubre de 1929, 

HAN CONVENIDO lo sigui- 
ente: 

CAPITULO PRIMERO 

MODIFICACIONES AL CONVENIO 

Articulo I 

En‘el articulo 1 del Convenio - 

a) se suprime el pirrrafo 2 y se sus- 
tituye por la siguiente disposición: - 
t2. A los fines del presente Con- 
venio, la expresión transporte inter- 
nacional significa todo transporte, 
en el que, de acuerdo con lo estipu- 
lado por las partes, el punto de 
partida y el punto de destino, haya 
o no interrupción en el transporte O 

transbordo, están situados, bien en el 
territorio de dos Altas Partes Contra- 
tantes, bien en el territorio de una 
sola Alta Parte Contratante si se ha 
previsto una escala en el territorio 
de cualquier otro Estado, aunque 
éste no sea una Alta Parte Contra- 
tante. El transporte entre dos puntos 
dentro del territorio de una sola 
Alta Parte Contratante, sin una es- 
cala convenida en el territorio de 
otro Estado, no se considerark trans- 
porir internacional a los fines del 
prewnte Convenio., 

b) se suprime el párrafo 3 y se susti- 
tuye por la siguiente disposición: - 

3 
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4. IA iransport U cséciiter par 
pliisiciirs traiisporteurs p:ir air suc- 
cessifs est ceiisE constituer pour 
l'application de la p r k n t e  Convcn- 
tioii un transport unique lorsqu'il 
a 6th envisagti par les parties coiiiiiic 
une seule opbration, qu'il ait CIS 
conclu soiis la forine d'un sciil con- 
trat ou d'une &rie dc coiitrats, ct il 
ne perd pas son caractere iiitcriia- 
tional par IC fait qu'un seul contrat 
ou une série de contrais doivent 
etre exécutk intégralciiieiit dans le 
territoire d'un niêiiic Etat.* 

Article II 

A l'arlicle 2 de la Convention - 

par la disposition suivante: - 
l'alinla 2 est suppriniG ct reiiiplacé 

a2. La pr6sente Coiivciition uc 
s'applique pas au trciiispori du 
courrier et des colis ~iosi;iux.~ 

Article III 

A l'article 3 de la Coiivcntioii - 
a) l'alinéa l r '  est supprimé et rem- 
placé par la disposition siiivante: - 

al. Dans le transport de passagers, 
un billet de passage doit Cire dlli- 
vré, contenant: 

a)  i'indication des poiiits de dfpart 
et de destination; 

b)  si les points de dCpart et de dcs- 
tination sont situCs sur le territoire 
ci'iiiic itiênie IIaiite Partie Contrae- 
tante et qu'une ou plusieiirs escales 
soient prCvucs sur IC tcrritoirc d'un 
autre Etat, i'indication tl'uiie de ces 
escales; 

c) 1111 avis indiquant que si les pas- 
sagers entreprennent un voyage coin- 
portant une destination finale ou une 
escale dans un pays autre que le pays 
de (Ilpari, lciir transport p ~ u t  Ctre 
régi par la Convention (le Varsovie 
qui, en @nerai, limite la responsa- 
bilité du transporteur en cas de 
mort ou de lésion corporcllc, ainsi 
qii'cn cas de pcrte uii (1';ivaric tlcs 
bagages., 

"3. Ciirri:igr 10 iir prrforiiitd 11' 
srwr:il siircw5ivr air carriers is 
tliwiietl, for ilic Iiurposr\ of this 
Ciiiivc-iitiriii. io Lr cinc untli\ided 
ciirri:igr if i t  has Iircn rcgmlcd 1)y 
tlir piiriirs a ï  a single operaiioii. 
wlirilicr ii liiitl Iirrn agreed ii11iiii 
iiiidrr Ili(. fciriii (if n siiigli- :wiiiriirt 
(ir o f  n st-rirs of coiitraris aiid i t  
(lors i i i it  lose it\ iiiicrnatiiiwl rliii- 
racier iiiercly becauw one roiitract 
or ;i scrirs of contracts is ia br p r -  
foiiiirtl entirely within the terriiwy 
of tlic saiiie Stiite." 

Article II 

In  Arlirle 2 of  ilie Convcnlion - 

replaced by tlie following: - 
piiriigriipli 2 sliall bc tlrletetl and 

"2. This Convrniion shall not apply 
hi carriage of mail :ti id postal 
pxkagcs." 

Article III 

Iii Article 3 of the Conventicrn - 
u)  paragraph 1 shall br delclrtl and 
replaced by the following: - 

"1. In respect of ilic riirriage of lias- 
sengers a ticket shall be deliverctl 
containing: 

ti) aii indication of  the places of  
departure and destination; 

2)) if ilie placcs o f  tlqxirtiire aiid 
dwiination :ire witliiii ilic tcrriiory 
of a siiigle High Coiiiractiiig Iiarly, 
onr or more agrcrd stopping Iilnrcs 
bring wiiliin the tcrriiriry of anotlirr 
Stiit~, an indication of ;kt least O I ~ C  
such stopping place; 

r) a notice to tlir cffcvt h a t ,  if tlic 
passenger's jouriiey involvcs an 
ultimate destination or stiip in a 
country other than tlic country of 
~lep:irtiire, lhe Warsaw Cnrivcntion 
iiiiiy Iir applicable ;inil iliat tlic 
(:oiivriition govcriis anti in most 
~iisr:, liiiiits the liability of carriers 
for death or personal injury and in 
respect of loss of or tlaniagc to 
baggage." 

4 

d. E1 traiislioric que haya de cfec- 
tiiarsc por v:irios tr:insliortistas 
;ibrcos siicesivniiicntr, coiistituirji, a 
los fines del presente Convenio, un 
st110 transporte cuando haya sido 
ciinsiderado p r  las partes como una 
mla oprrariiin, tanto si lia sido ob- 
jrto (IC u11 solo contrato como de 
una serie d e  contratos, y na perderá 
su caricter iiiternacional por el 
Iicclio de que un solo contrato o una 
serie dc contratos deban ejecutar- 
se integraniente en cl territorio del 
iiiismo I'stado.* 

Arüculo II 

En el articulo 2 del Convenio - 
por la siguiente dispusición: - 

SC' suprime el pirrafo 2 y se sustituye 

c2. El prvscntc (hnvenio no se 
iiplic:ira al tr;insIiorte de correo y 
paqiirtcs psiales.* 

Artículo III 

En el articulo 3 del Convenio - 
u) se supriiiir rl phrrafo 1 y se sus- 
tituye pur la sigiiiente disposicibn: - 

al .  En el transporte de pasajeros 
deberá expcdirse u11 billctc de pa- 
siije, que coiitenga: 

( i j  la inrlicaciiin (IC los puntos de 
partida y desiiiio; 

h )  si IUS puiilos de partida y des- 
tino e s t h  situados cn cl territorio 
de 1iii:i soh Alla Parte Conlrataiite. 
y se 1i;i prrsisio una o inas escalas 
en cl twritorio de otro Estado, de- 
bcr i  indicarse un;i de esas escalas; 

r )  un aviso indicando que, si los 
pasajeriis rcaliziin un viaje cuyo 
punto final dc tlwtino o una escala, 
st- cncuentra cn un país que no 
sea el de partida, el transporte po- 
dri ser regulntlo por el Convenio 
de ïarsuviii, rl cual, en la mayoria 
de los casos, liiiiita la responsabili- 
dad del transportista por muerte o 
Icsioncs así coiiio por p6rdida o 
;iwrias del equipaje., 
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b) l’alinéa 2 est supprimé et reiiiplacé 
par la disposition suivante: - 

u2. Le billet de passage fait foi, 
jusqu’à preuve contraire, de la 
conclusion et des conditions du 
contrat de transport. L‘absence, 
l’irrégularité ou la perte du bil- 
let n’affecte ni l’existence ni la 
validité du contrat de traiisport, qui 
n’en sera pas iiioins souinis aux 
régies de la prciseiite Convention. 
Toiitcfois, si, du consentciiicnt du 
transporteur. le passager s’embar- 
que sans qu’un billet de passage ait 
été délivré, ou si le billet ne com- 
porte pas l’avis prescrit 8 l’alinéa 
1 c) du prCseiit article, le transpor- 
teur n’aura pas le droit de se préva- 
loir des dispositions (IC l’article 2 2 . ~  

Article IV 

A l’article 4 de la Conventioii - 

c) les alinéas 1, 2 et 3 sont suppri- 
niCs et remplacés par la disposition 
suivante: - 

a í .  Dans IC transport de I~agages 
cnrcgistrés, un bulletin de bagages 
doit etre clcilivré qui, s’il n’est pas 
coiiibiné avec un billet <IC passage 
conforiiie aux dispositions de l’arti- 
cle 3, alincia ler ,  ou ii’est pas inclus 
dans un tel billet. doit contenir: 

u )  
ct de destination; 

b) si les points de dEpart et de dcs- 
tination solit situés sur le territoire 
d’une même Haute Partie Contrac- 
tante et qu’une ou plusieurs escales 
soient prévues sur le territoire d’un 
autre Etat, l’indication d’une de ces 
escales; 

c) un avis indiquant que, si le trans- 
port comporte une destination finale 
ou une escale dans un pays autre 
que le pays de clcipart, il peut être 
rfgi par la Convcntioii de Varsovie 
qui, en génCra1, liiiiite la responsa- 
bilité du transporteur en cas de 
perte ou d’avarie cles bagages.» 

l’indication dcs poiiiis de dfpart 

b )  l’alinéa 4 est suppriiiié et reiiiplacé 
par la disposition suivante: - 

b) paragraph 2 shall be deleted and 
replaced by tlie following: - 

“2. The passenger ticket sliall con- 
stitute prima facie evidence of the 
conclusion and conditions of the 
contract of carriage. The absence, 
irregularity or loss of the passenger 
ticket does not affect tlie existence 
or the validity of the contract of car- 
riage which sliall, none the less, be 
subject to the rules of this Con- 
yention. Severtheless, if, with tlie 
consent of the carrier, the passenger 
embarks without a passenger ticket 
having been delivcred, or if the 
ticket does not include the notice 
required by paragraph 1 c) of this 
Article, tlie carrier shall not be en- 
titled to avail Iiiiiiself of the pro- 
visions of Article 22.” 

Article IV 

In Article 4 of the Convention - 

a) paragraphs 1, 2 and 3 shall be 
deleted and replaced by tlie follow- 
ing: - 

“I. In respect of the carriage of 
registered baggage, a baggage check 
shall be delivered, which, unless 
coiiibined with or incorporated in a 
passenger ticket which complies 
with the provisions of Article 3, 
paragraph 1, sliall contain: 

a) an indication of the places of 
departure and destination; 

b)  if the places of departure aiid 
destination are within the territory 
of a single High Contracting Party, 
one or inore agreed stopping places 
being within tlie territory of 
another State, an indication of at 
least one such stopping place; 

c)  a notice to the effect that, if tlie 
carriage involves an ultimate des- 
tination or stop in a country other 
tliaii the country of departure, the 
\ïarsaw Convention niay be applic- 
able aiid that the Convention 
governs aiid in most cases liiiiits the 
liability of carriers in respect of loss 
of or (laiiiagc to baggage.” 

b )  
repl:iccd by the following: - 

paragraph 4 sli:ill I>c deleted and 

b) se siipriiiic el p’irrafo 2 y se sus- 
tituye por ia siguiente disposición: - 

~ 2 .  EI billete de pasaje hace fé, salvo 
prueba en contrario, de Ia celebra- 
ción y de las condiciones del con- 
trato <te transporte. La ausencia, 
irregularidad o pérdida del billete 
no afectará a la existencia ni a la 
validez del contrato de transporte, 
que quedará sujeto a las reglas del 
presente Convenio. Sin embargo, si, 
eon el consentimiento del transpor- 
tista, el pasajero se embarca sin que 
se haya expedido el billete de pa- 
saje, o si este billete no comprende 
el aviso exigido por el párrafo l c ) ,  
el transportista no tendrk derecho 
a ampararse en las disposiciones del 
articulo 2 2 . ~  

Artículo IV 

En el articulo 4 del Convenio - 

a) se suprimen los párrafos í , 2  y 3 y 
se sustituyen por la siguiente dispo- 
sición: - 

d. En el transporte de equipaje 
facturado, deberá expedirse un talón 
de equipaje que, si no está combi- 
nado con un billete de pasaje que 
cunipla con los requisitos dei arti- 
culo 3, párrafo íc), o incorporado 
ai mismo, deberá contener: 

a) la indicación de los puntos de 
partida y destino; 

b) si los puntos de partida y des- 
tino estin situados en el territorio 
de una sola Alta Parte Contratante, 
y se lia previsto una o más escalas 
en el territorio de otro Estado, de- 
berá indicarse una de esas escalas; 

c) un aviso indicando que, si el 
transporte cuyo punto final de des- 
tino o une ascala, se enciienfra en un 
país que no sea el de partida, podrk 
ser regulado por el Convenio de Var- 
sovia, el cual, en la niayoria de los 
casos, limita la responsabilidad dei 
transportista por pérdida o averias 
del equipaje., 

b) se suprime el párrafo 1 y se sus- 
tituye por la siguiente disposicidn: - 
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